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Jlekcuueckue 3aMMCTBOBAHUS B KOCTEJIbCKOM JIHAJIEKTe
CJOBCHCKOI'O fI3bIKAa U I0’KHOYAKABCKOM IoBOp€ XOpBaTCKOIro si3bIKa’

Annomayus: B cTaTbe CpaBHHBAETCS JIEKCHKA KOCTEIBCKOTO JHANIEKTa CIOBEHCKO-
ro si3pika M roBopa cenx l[luTBe m 3aBana, OTHOCAMIETOCA K IOKHOYAKABCKOMY HapeUYHIO
XOpBaTCcKOro si3bika. VccnenoBanue Oa3upyeTcs Ha JIEKCHKOTPaUUYEeCKOM MaTepHuaie.
JHoins o0ueii JIEKCUKH B paccMaTpUBaeMbIX AualiekTax coctasiseT 17,08 %, u3 KoTopbix
19,58 % (217 B KaXXJI0M W3 HHX) SIBJISIIOTCS 3aUMCTBOBaHMSAMU. Kak cpeam oOmieid, Tak u
cpenu auddepeHIaIbHON TEKCHKH B CIOBEHCKOM AHAJICKTEe JOMHHHUPYIOT T€PMaHU3MBI,
a B XOpPBaTCKOM — POMaHM3MBbl. MHOTHE MHTEPHAMOHATU3MBl IPOHUKIIH B CIOBEHCKUI
TOBOP 4€pe3 HEMELKUH SI3bIK, 4 B XOPBATCKUI — Yepe3 UTAIbSIHCKUM U €ro IHaJIeKThL. 10-
BOPBI OOBEAMHSIOT TaKXKe OTACNbHBIC TYPLU3MBL, KPOME TOTO, B KOCTEIBCKOM JAHAJICKTE
CJIOBEHCKOTO SI3bIKA IPACYTCTBYIOT POMaHU3MBI, KOTOPBEIE MOTJIM IPOHUKHYTH B HETO pa3-
HBIMH MY TAMH, TIOCPEICTBOM JAPYTHUX CIOBEHCKUX JNAJIEKTOB UJIM XOPBATCKOTO S3bIKA.
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Loan Words in the Kostel Dialect of Slovenian Language
and the South Chakavian Dialect of Croatian Language

Abstract: The article compares the lexis of the Kostel dialect of the Slovenian lan-
guage and the dialect of the villages Pitve and Zavala, which belongs to the South Chaka-
vian vernacular of the Croatian language. The study is based on lexicographic data. The
analyzed dialects of the Slovenian and Croatian languages contain 17.08 % of common
lexis. 19.58 % (217 in each dialect) of the common lexis are loan words. Both among
common and differential words, Germanisms are prevalent in the Slovenian dialect as
well as Romanisms in the Croatian dialect. Many internationalisms came into the Slo-
venian dialect through the German language, and into Croatian through Italian and its
dialects. Two dialects also share several Turkisms; in addition, the lexis of the Kostel
dialect of the Slovenian language contains Romanisms that could find different ways into
it, through other Slovenian dialects or the Croatian language.
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BBEJAEHUE

CroBeHCKHI S3BIK BMECTE C 3alaJHBIMU CEPOCKUMHU U XOPBATCKUMU JTUATICKTAMH
BXOJHUT B «CEBEPO-3aMaJHYI0 TPYIIy AHAIEKTOB, ONpPEACIIeMYI0 Kak “IepBOe H0XK-
HOCJIABSIHCKOE SI3BIKOBO€ €MHCTBO » [3], MOATOMY M3YyU€HHE JIEKCUYECKUX CXOACTB U
pa3Iuuuil B paMKax JaHHOW TPYMIbI SBISETCS MEPCHEKTUBHBIM JJII PEKOHCTPYKIUU
JIPEBHUX W HOBEUIIUX SI3BIKOBBIX B3anmMOCBsI3el. [Ipu m3ydenun oO1iei JeKCUKU Ci0-
BEHCKHUX M XOPBATCKUX TOBOPOB BHUMAaHHUE HCCIE0BaTeNel, KaK MPaBuUiio, GoKycupy-
eTcsl Ha IpaciaBsHCKOM ciioe. Takoit moaxoj peanusoBaH B padborax C. 3aitiieBoit [12],
JI.B. Kypkunoii [2]; B cratbe . HeBekoBCKOTO [7] HCKOHHO MpaciaBSHCKUE U 3aUM-
CTBOBaHHBIE JIEKCEMBI PaCCMATPHUBAIOTCA B BHJIE CIIOIIHOTO CIIUCKa. B HacTosmei pa-
00Te MBI PEIIMIIN OTACIBHO PACCMOTPETh OOIIYI0 3aMMCTBOBAHHYIO JICKCUKY KOCTEIh-
CKOT'0 JTMaJieKTa CIIOBEHCKOTo si3blka U roBopa cei Ilutee m 3aBana, oTHOCALIErocs K
I0’)KHOYaKaBCKUM JIMAJIEKTaM XOPBAaTCKOTO si3blKa. B mepByto ouepeap Mbl aHATU3UPYEM
MCTOYHHUK TPOUCXOXKJICHUS JIEKCEeM (KaK TUaIeKTU3MOB, TaK M €IWHMUII, IPUCYTCTBY-
IOIIMX B JJUTEPATYPHOM SI3bIKE), KIIACCU(PUIUPYEM UX C JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON TOU-
KU 3pEeHUs, a TaKXKe, €CIIM 3TO BO3MOXKHO, OIIPEACIISIEM BPEMsI X 3aMMCTBOBaHUA. Mbl
TaK)ke BKpaTie paccmarpuBaeM nuddepeHnaibHbple 3aMMCTBOBAHHUS, TTOCKOJIBKY, Ha
Hall B3I, 0€3 HUX 00I1asi KapTUHA JIEKCUUECKOro (pOH/Ia ABYX JUAJIEKTOB OCTAETCS
HETIOJIHOM.

MATEPHUAJ U METOABlI HCCJIEJOBAHMUA

B ocHoBe HacToslIero MccleA0BaHUs JICKUT CONOCTABUTENIbHBIN aHaJINU3 JIEKCH-
KOrpaMuecKoro Marepuaja JBYX [HAJEKTOJIOTHYECKUX CJIOBAapei CIOBEHCKOTO M
XOpBaTCKOTO TOBOPOB, MOAPOOHO paccMmarpuBaeMbIx HWke. K cokaneHwro, Ham He
yAQJIOCh HAWUTH /1Ba MOJIHBIX U COMOCTABUMBIX 10 00bEMY CJIOBaps AMAJIEKTOB, 30HbI
pacnpocTpaHeHHsT KOTOPBIX pacrojiarajuch Obl MaKCHMaJbHO OJIM3KO APYT K JPYTY,
9TO 00YCIIOBHIIO OBl HETIOCPEACTBEHHBIE B3aUMHBIE KOHTAKTHI. OTHAKO 001acTh YaKaB-
CKOTrO Hapeuus paHee Oblna mupe [1], yTo mpenmnosnaraer BO3MOXXHOCTb OOHAPYXHUTh
Oosiee IpeBHUE JEKCHUYECKUE U30TIIOCCH Ha 0a3e MMEIOLIETOCs JeKCUKOrpaduueckoro
Marepuana.

OCHOBHBIM METOJIOM MCCIIEZIOBAHUS SIBIISICS CTATUCTUYECKUI METOJ] CPaBHEHHS Ma-
TepHaa JByX JIEKCUKOTpaUIeCKUX NCTOYHUKOB. BBITM cOCTaBIEHBI TpU TAOIHIIBI, B
MEPBYIO U3 KOTOPBIX OBUIHM BKIIIOUEHBI JIEKCEMBI, SIBIAIOIINECS OOIIMMHU JIsl CIOBEHCKO-
r0 U XOPBaTCKOTO TOBOPOB', a B JiBe Apyrue — audppepeHnnanpabie JekceMbl. OOmumu
MBI CYUTAEM TOXKJIECTBEHHBIE IO MPOUCXOXKICHHUIO M KAK MUHUMYM B OJTHOM U3 3Haue-
HUM CJIOBa, B TOM YHCIIE coneprxkamue auddepeHnuanbabie GOHOIOTHYECKHe 0COOCH-
HOCTH KOHKPETHBIX JIMAJICKTOB WM apeaa B IeJIOM, pa3IMyaroIuecs ¢ TOUKH 3pEHUs
Mopdonoruu u xapakTepusyromuecs noauceMuein. Ml HCKIIIOYWIN U3 MaTepHalia uc-
CJIEIOBaHMSI OHHUMBI, a TAaK)Ke JEMUHYTHUBBI, 00pa30BaHHBIE C IMOMOIIBIO MPOIYKTHB-
HBIX (POPMAHTOB M He 00JIaJaloIINe TONOTHUTEIbHBIMU CEMAHTUYECKUMU OTTEHKaMH.
B 060ux cioBapsix OblT MOJHOCTHIO MPOAHATU3UPOBAH MaTepuai oT A 10 O IaTHHCKO-
ro aidasuta. Beibop gaHHOrO cermeHTa 00yCJIOBIIEH B MEPBYIO O4Yepeb CrelupUKOi
UCCIIEJIOBAHUS JIEKCUKH, MPEINOIOKUTEIBHO BOCXOIALICH K MpaciIaBiHCKOMY CJIOO,
BBIJICJICHHOMY Ha 0a3e « I TUMOJIOTHYECKOTO CIIOBaps CIaBIHCKUX A3BIKOBY [13]. 3aum-
CTBOBaHHS OBLIM BBIJCIICHBI U TPOAHAIM3UPOBAHBI HA OCHOBE JAHHBIX dTUMOJIOTHYE-

ckux cioapeii ([15], [17], [18], [19], [20], [22]).

' TloJ CJIOBEHCKHMM JTHAJIEKTOM HJIM TOBOPOM (CIIOB.) JaJiee MOAPA3yMEBACTCsl KOCTEIBCKHI THAIEKT, IOA
XOPBATCKUM JIHATIEKTOM WM TOBOPOM (XOpB.) — roBop cen [Iutse u 3aBana.
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KOCTEJBCKHWMW JUAJTEKT

epBblii U3 nekcukorpaguuecKux HCTOUHHKOB — 310 «Kostelski slovary U. Ipero-
puua [16], anexkTpoHHas Bepcusi KOToporo conep:kut 16791 cinosapuyro cratbio. Ko-
CTENIbCKUW JTUAJIEKT CIOBEHCKOIO fA3bIKa OTHOCHUTCS K JIOJIE€HBCKOW IpyIIe TOBOPOB,
pacnpocTpaHEeHHONW Ha Iore U 1ro-soctoke CIOBEHHUH. 30HA PACHPOCTPAHEHUS KO-
CTEITbCKOTO JIUAJIEKTa — ATO camas FKHas 4acTh JJAHHOW TEPPUTOPHUH, TpoOJIeTaromnias
6nu3 rpaHuIlbl ¢ XopBaruei, ot aepeBeHb badHo [lone u Jlaser (ceBepHas rpaHuiia) 10
Oepera pexu Konma ¢ nepeBueii Kocten (roro-Boctounast rpanuia). OgHako Marepuan
CJIOBaps OTPaKaeT TOJILKO IOT0-BOCTOYHYIO YaCTh JAHHOTO ToBopa. Marepuain ObLI co-
OpaH HOCHTEIEM JHAJIeKTa CBAMEHHUKOM ¥ (uionorom M. Iperopuuem, u oTpakaer
COCTOSIHME TOBOpPa Ha BTOPYIO 4eTBEpTh XX B. KoCTenbCKHIl THANEKT HA TaHHBIA MO-
MEHT H3y4YaJscs IIaBHBIM 00pa3oM C TOYKHU 3peHUsS (POHETHUUECKUX M aKLEHTYaJIbHBIX
ocobennocteii (cM. padotsr C. Xopaar [5], M. Tocrenunnk [4] u ap.); nekcHdeckuii
*e (oHJ TaHHOTO roBOpa WML (PparMEeHTAPHO MPEICTABIICH B OTACIBHBIX BBITyCKaX
«CJI0BEHCKOT0 JIMHTBUCTUYECKOTO arjiaca» [8].

Cpenu 3aMMCTBOBaHUN B KOCTEIBCKOM JIMANIeKTe MPeo0sialaloT TepMaHU3Mbl pas-
JUYHON CTENEeHU APEBHOCTH MPOUCXOXKJCHHS. 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPEBHEBEPXHEHE-
MEILIKOTO $3bIKa, KaK MPaBUJIO, MPUCYTCTBYIOT U B CIIOBEHCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE,
a CJIOBA, IPUUIEAIINE U3 CPEIHEBEPXHEHEMELIKOTO S13bIKa, B HEM OTCYTCTBYIOT, COXpa-
HUBIIKCH TP 3TOM BO MHOTHX CJIOBEHCKHUX auanekrax [11]. [epmanu3mel mocieaHero
THUIIa TaK)Ke HepeaKo PyHKIIMOHUPYIOT Ha pa3TOBOPHOM YPOBHE BO BpeMsi KOMMYyHHUKa-
[UA M@Ky HOCHUTENSIMH PA3IUYHBIX JUATEKTOB; MHOTOUUCIEHHBIE TPUMEPHI T0J00-
HOTO POJia Mbl HAXOJIUM M B KOCTEJILCKOM TOBOpE: cagati ‘kanoBarbcs’, glih ‘onuHaKo-
BBIW, paBHBIN, gvant ‘ofexaa, marbe’ fejst ‘KpacuBO, XOpoIo’, kusevati ‘1ienoBath’,
lim ‘xneit’ u T. A. KocTenbckuil AMaNeKT OTIMYaeT Haludue AUAIeKTHBIX TePMaHU3MOB
Oonee y3koit cepsl pacripocTpaHeHuss. OHH OTHOCSTCS KaK K HOMHHATHUBHOM JIGKCHKE
(cimerman ‘nnOTHUK, cug ‘moe3n’, festenga ‘Kpenoctsw’, gift ‘an’, luht ‘Bo3ayXx’), Tak U
K TJIarojiaM 1 puiiaraTeIbHbIM, 00pa30BaHHBIM OT HEMEIIKUX OCHOB: frustikati ‘3aBTpa-
KaTh’, nafutrati ‘HaKOPMHTb, 3a]1aTh KOpM’, geltati ‘UMeTb IEHHOCTH , jagrski ‘OXOTHU-
yuii’, mesingast ‘MeJIoBbIN’. B 4ncie qualieKTU3MOB HEMELKOTO MTPOUCXOKICHUS TTPU-
CYTCTBYIOT U Hapeuus, Halpumep frej ‘CoBCeM, MOIHOCTBIO’, baska ‘ocobenno’. Tep-
pPUTOpPHATIEHEIN (aKkTOp 00YCIOBHII HAJTUYHE B KOCTEIHLCKOM FOBOPE 3aMMCTBOBAHUH U3
XOPBATCKOTO sA3bIKa. B KauecTBe TaKOBBIX MPOIIE BCETO UACHTHU(UIIMPOBATH TYPIIU3MBI,
MaJbsPU3MBI U TPEIU3MBI, MPUILIEAININE B TUATIEKT MOCPEICTBOM XOPBATCKOTO SI3bIKA:
badava ‘3ps, napom’ (Typlu3M MEPCUICKOTO MPOUCXokAeHUs [15), divaniti ‘pasrosa-
puBath’ (00pa30BaHO OT TypIIM3Ma MEPCUJICKOTO TTporcxokaeHus [15]), gazda ‘xo3smn’
(n3 Benrepckoro [20]), komad ‘xycok’ (u3 HoBorpeueckoro [20]). B To e Bpemst xopBa-
TU3MBI MPACIABIHCKOTO MPOUCXOKIACHUS HEMPOCTO OTIUYUTH OT apXau3MOB, COXpa-
HUBILKXCS Ha TEPPUTOPUHU PACIIPOCTPAHEHUS IuajekTa. POMaHU3MBbI B JIEKCHYECKOM
COCTaBe roBOpa MEHEe 3aMETHBI: B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB OHU HIMPOKO paclpocTpa-
HeHbl Ha Tepputopuu CroBeHun (Hampumep, bisaga ‘Memiok’, kontent ‘TOBOJIBHBIN,
marenda ‘OTOBIX pabounx mocie odena’).

TOBOP CEJI IUTBE U 3ABAIJIA

Bropoii cnoBaps — 310 «Rjecnik Pitava 1 Zavale» A. bapOuua [14], conepxarnuii
6omee 15200 crnoBapubix ctateil. Cena [IutBe u 3aBana HaxomaTCs Ha OCTpoBe XBap,
pacIoIOKeHHOM Ha ore XopBaTuu B AJAPHATHUYECKOM MOpPE PSJIOM C JaIMaTHHCKUM
nmobepexbreM, UICTOPUIECKH TIpHUHAAIe)KaBIieM Benenuanckoi pecryonuke. MecTHBIN
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JUAJIEKT OTHOCHUTCS K FOKHOYAKAaBCKOMY OCTPOBHOMY ITOJITHITy YaKaBCKOTO Hapedbs,
XapaKTepU3YIOIIEeMyCsl UKaBCKUM TUIIOM NPOU3HOIIEHUS (MpaciaBsHCKul [€] meperen
B [1]). ABTOp croBaps 3apUKCUPOBA AUAJIECKT B TOM COCTOSIHUU, KAKUM €ro 3Halu HO-
cuTenu, ponusiuecs Ha pyoexe XIX—XX BB.

B npenucnoBuu x cinoBapio [14] conepkutcst KpaTkas XapaKTEpPUCTHKA JIEKCUIECKO-
ro coctaBa rosopa cein IlutBe u 3aBana, B KOTOpOW OTMEYAETCS apXaudHbIA XapakTep
npaciaBsHCKOrO (OHIA JIEKCUKH, a TAaKKe OOMIMEe POMAHM3MOB HTAJBSHCKOTO ITPO-
HCXOXKJIeHUs. MBIl YCTAaHOBHWIIM, YTO JUAJEKTHbIE POMAaHU3Mbl IPOHUKIIM B pa3IMyHbIE
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE IMOJIsl U MPUCYTCTBYIOT IPAKTUUECKHU CPEIN BCEX YacTel peun
(kpoMme MecTOMMEHMM): katrida ‘cTyn’, intrat ‘BOUTH’, dezgracijon ‘HecyacTHBIN’, dirit
‘pssMo’, kontra ‘o HampaBIEHHIO K 4eMy-1u00’, larga! ‘otoitmm!’, mijor ‘TeICSYA’,
inSoma ‘OHUM CJIOBOM’ M T.J. MHOTHE POMaHHU3MBI OTHOCSTCS K T€PMHHAM pPBIOO-
JIOBCTBA U MoperuiaBanus (budel ‘Bun ppIOOJIOBHOM ceTH’, gargasa ‘cTapblii Kopadip’)
WJTU SBJISIIOTCS HOMUHALMSIMU OoOuTarenei Mops (garc ‘BUIl MOPCKOM YIUTKU , pisSikont
‘akyna’). B MeHbIell cTeneHu MpeIcTaBlIeHbl TPEeU3MBbI (JUaTeKTU3MbI, KaK MPaBHIIo,
3aMMCTBOBAHBI MIOCPEACTBOM POMAHCKUX S3BIKOB: mahir ‘6onbinoit HOX [19], mutrija
‘Oamka (meroparuBHOe)’ [22]), Typumu3Mbl (mujte ‘mapom’, pazor ‘pbIHOK’) B TepMa-
HU3MBI (I71aBHBIM 00pa30M BOEHHas JIEKCHKA, Hanpumep bajuneta ‘ThIK’, jenerol ‘re-
Hepan’) U Ip. DTa XapaKTEepUCTUKA COBMAJAET C OTIIMUUTEIILHBIMU YePTaMU JIEKCUKHU
F0’)KHOYAKaBCKOTO OCTPOBHOIO MOJTHIIA, OMUCAHHBIMU XOPBATCKUM JUAJIEKTOJIOIOM
W. JTucauewm [6].

3AMMCTBOBAHHAS JEKCHKA,
SIBASIIOMASICSI OBIEN A1 ABYX JUAJEKTOB

HroroBoe uncio pacCMOTPEHHBIX JieKCeM B 000MX auanekrax coctamiseT 12978
(6736 B ciioBeHckoM, 6242 B xopBarckoMm). Cpeau HUX OOIIUX €AWHUIl B KKIOM U3
nuanexktoB — 1108 (17,08 %). omns oOuux gexceM mpaciaBsiHCKOTO MPOUCXOKICHUS U
UX JIEPUBATOB cOCTaBIsAET 891 equHUIlY B KaK]I0M U3 AuaiekToB, win 80,42 %, a gons
3aMMCTBOBAHUM COOTBETCTBCHHO 217 eIMHUI] B KaXKA0M M3 TUAICKTOB, miu 19,58 %.

PaccmarpuBast o01iue 3aMMCTBOBAaHMS B IBYX JUAJIEKTaX, HEOOXOAMMO YUUTHIBATh,
YTO HEMELKHUH WIIM UTATBIHCKUHN S3bIKM MOTJIM BBICTYIIATh B KAYE€CTBE SI3BIKOB-TIOCPEI-
HUKOB. [[7151 CJIOBEHCKOTO TOBOpa TaKyl (PYHKIIMIO Yallle BCETO BBHITIOJIHIET HEMEIIKUM
A3BIK, JJISI XOPBATCKOTO — UTAJbSHCKUIN U €ro TUajeKThl, TO3TOMY IPOLIEHT repMaHu3-
MOB U POMaHH3MOB, B TOM YHCJI€ Cpeau OOIIei TeKCUKH, pa3indaeTcs. boIbIInHCTBO
3aMMCTBOBAaHUM B CIIOBEHCKOM JTMAJIEKTE MPEACTABIAIOT coOoi repmanu3msl (13,8 %
cpeau oOIIUX JIEKCEM), B XOpPBAaTCKOM MX J10Js cocTaBiseT 2,58 %. [Tox repmanusmamu
B JIAaHHOM cClly4ae MOHUMAIOTCS JIEKCEMbI, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha
1r000M dTare ero pa3BUTHS U BHE 3aBUCUMOCTH OT TEPPUTOPUU €T0 PACTIPOCTPAHEHUS.
OO6mue 115 ABYX AMAIEKTOB T€pMaHU3MbI — 3TO B IEPBYIO OYepe/lb BOCHHAsI TEPMUHO-
JIOTHSA, KaK MPaBUIIO, MPOHUKIIAS B HEMEIKUH S3bIK uepe3 GpaHIly3CKuil (3TOT JeKCH-
YECKHH TUTACT BBIIIE BBIJCISICTCS U BO BBEJICHUH K XOPBATCKOMY CJIOBApIO, CM. BBIIIIE):
CJI0B. bajonet u XopB. bajuneta ‘WTHIK’, CIIOB. general u XOpB. jenerol ‘TeHepas’, CIOB.
kasarna v XopB. kazerma ‘kazapma’, cnoB. komandant u XopB. kumondont ‘koMaHaup’,
CJIOB. U XOPB. mars ‘Mapil’, CJIOB. U XOpB. minat ‘MUHUPOBATh , CJIOB. U XOPB. oficir;.
BbonbmmHcTBO ManHbIX 3auMcTBOBaHUNA oTHOCUTCS K X VIII mim XIX B. [20], [19]. dns
BOEHHOU CpeJllbl XapaKTepHBI TakKe CJIOB. marod M XOpB. marot ‘OONbHOMN, U3HYPEH-
HBIW U CIIOB. avanzirat v XOpB. avancovat ‘poJBUTaThCS O CIy)0e’.
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JIpeBHUX CIIOB Cpey OOIIMX repMaHU3MOB HEMHOTO: U3 JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO
A3bIKa MPUIIIN JIEKCEMBI CJIOB. U XOPB. kuhat ‘TOTOBUTBH’, CIIOB. U XOPB. kuhinja ‘Kyx-
HS’, CJIOB. U XOPB. mlin ‘MeNbHUIIA’, U3 CPEIHEBEPXHEHEMEIKOTO SI3bIKA — CIIOB. cvek 1
XOpB. cveka. OT CylIECTBUTENBHOTO Skoda, BOCXOSILETO K IPEBHEBEPXHEHEMEIIKOMY
S3bIKY, 00pa30BaH IJIaroJi CJIOB. M XOPB. naskodit ‘HaBpeants’. K panHuM 3auMcTBOBA-
HUSIM OTHOCHUTCS U MIPUIIE/IIEE U3 UTAIbIHCKOTO IMOCPEACTBOM HEMEIKOTO si3bika [20],
[19] cnoB. cuker u XopB. cukar ‘caxap’, B CIIOB. Takke ‘KoHpeTa’.

OtaenbHas Tpynna repMaHU3MOB OTHOCUTCS K Oosiee mo3nHemy nepuony (XVIII-
XIX BB., Haya0 XX B.), HACKOJIHKO MBI MOYXEM CYIHUTh 1O JaHHBIM JINTEPATYPHBIX S3bI-
k0B ([20]). Ona Takxke COAEPKHUT IIIaBHBIM 00pa30M HOMUHATHUBHYIO JIEKCHKY OBITOBO-
rO XapakTepa: CJIOB. ciment /| cement U XOpB. cimenat ‘TIeMeHT’, CJOB. flanela n XOpB.
fanela ‘bnanens’, cioB. U XOpB. kompir ‘kapTodensb’, CIOB. U XOpB. kufer ‘uemonan’,
CJIOB. M XOPB. mustra ‘o0pasell’, B cloB. Takxke ‘Kpoit’. Kpome Toro, B Helf mpuCyTCTBY-
eT Ha3BaHue npodeccuu: (cioB. kondukter / kondokter n xopB. kunduter ‘KoHIYKTOp’)
Y HAUMEHOBaHUE aBCTpUCKor AeHexHor equHuIbl X VIII-XIX BB: cJI0B. 1 XOpB. heler
‘reqep’.

Kak MBI y’xe oT™Medasn BbIIIe, HEMEIIKHIA S3BIK JIJISI CJIOBEHCKOTO YaCTO BBICTYIIA B
KaueCTBE S3bIKA-MIOCPEAHUKA AJI1 3aMMCTBOBAHUI; B CBOIO OY€pEb, ISl XOPBATCKOTO
S3bIKa M €T0 JIMAJIEKTOB, OCOOCHHO B CIIy4yae JaTUHU3MOB U IPELIU3MOB, S3BIK-TIOCPE/I-
HUK MOT OBITH npyruM. [TocieqHum damie BCero sIBISIICS UTATbIHCKUHN S3BIK, U BCIIEI-
CTBHUE ITOTO, HAPUMED, Y CIECTYIONINX CIOB OBLI pa3Hblii TOCPEIHUK: CIIOB. harmonika
U XOPB. armoniga ‘akKKOpJIeOoH , CIIOB. U XOpB. baterija ‘boHapuK’, cloB. kamizolin n
XOpB. kamizola ‘kam301’, CJIOB. U XOpB. kasa, cnoB. kolera n xopB. kolora ‘xonepa’,
CJIOB. U XOpB. linija, cnoB. medalja v XopB. medaja, cnoB. milijon u xopB. miljun u np.
[19]. Kak BuAHO M3 NEpPEUUCIECHHBIX NPUMEPOB, K JTAHHOMY TUITy OTHOCHUTCSI UHTEP-
HaI[MOHAJIbHASI HOMHUHATHBHAS JIEKCHKA U3 Pa3IMYHbBIX cep U MepruoI0B 3aMMCTBOBA-
HUS, BOIIEIIAs B TOM YHUCIE B JTUTEpATypHbIC S3bIKU. YaCTOTHBIMU SBISIOTCS TaKkKe
Clly4ad, KOrza B KaueCTBE IMOCPEIHUKA MPHU 3aMMCTBOBAHUHU CIIOBEHCKOTO CJIOBA yKa-
3BIBAETCSI HEMENKUM s3bIK [20], TP 3TOM B STUMOJIOTHYECKOM CJIOBape CepOCKOro H
XOPBATCKOTO SI3BIKOB €0 KOTHAT KIacCU(PUIIUPYETCs KAK MHTEPHAIIMOHATU3M U TOUHBII
SA3BIK-TIOCPEIHUK He ykasbiBaeTcs [19]: cinoB. bomba n xopB. bumba, cloB. U XOpB.
ceremonija, CIOB. cigareta U XOpB. cigaret, coB. hotel u XopB. otel, cloB. granata n
XOPB. granota, cioB. U XOpB. muzika, cnoB. komunist u XopB. komunista.

B nmaHHOI KaTeropuu MPHUCYTCTBYIOT TAKXKE OTAEIBHBIC CJIOBA, HE OTHOCSIIMECS K
HMHTEpHAIMOHATN3MaM U BXOJSIINE MPU 3TOM B JINTEpAaTypHbIE CIIOBEHCKUN U XOpBaT-
CKUU SI3bIKM, HAPUMEp: CIOB. kamilica n XopB. kamilon ‘pomamika’, CIOB. U XOPB.
marelica ‘abpukoc’, CJIOB. U XOPB. napumpat ‘Hakadarh’ (pa3roBOpHOE, 00pa3oBaHO
OT pumpa ‘Hacoc’), CIOB. ¢ik u XOpB. ¢ika ‘OKypok’, B CiOB. Takxke ‘curapera’ ([19],
[20]. K yncny nekceM, MPOHUKIIKMX B CIIOBEHCKHI TOBOP MOCPEICTBOM HEMEIIKOTO SI3bI-
Ka, @ B XOPBaTCKUM — MOCPEICTBOM HTAIBSHCKOTO, MPUHAIJICIKAT TAKKE SAUHUIIBI, HE
BXOJISIINE B JIGKCHYECKHUI COCTaB HU TOTO, HA JIPYTOTO JINTEPATYPHOTO SI3BIKA: CIIOB.
U XOPB. mantelj ‘Tuiaii, MOKPHIIIKA ISl UHBL (OATKaHCKUH TPEIU3M, PUIIEIITUN B
XOPBATCKUN uepe3 JadIMaTUHCKUU s3bIK [19], B CTOBEHCKOM M3 CpeJHEBEpXHEHEMEII-
koro [15]), cimoB. u XOpB. muta ‘HeMas KeHIIMHA , CJIOB. [avor (pa3roBOPHOE) U XOPB.
lavel ‘pakoBuna’ ([15], [19]).

B nenom o151 poMaHU3MOB cper 00LINX JIEKCEM B XOPBATCKOM JTHAJIEKTE COCTaB-
nsiet 8,37 %, B ciioBeHCKOM — 3,95 %. PoMaHu3Mbl B JaHHOM ClTy4ae BKJIIOYAIOT B ce0s
IJIaBHBIM 00pa30M 3aMMCTBOBAHUS U3 UTAJBSIHCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa, JPEBHETO
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JTATMATHHCKOTO SI3bIKa (B XOPBATCKOM TOBOPE) WU (DPUYITHCKOTO S3BIKOB, a TAKXKE pa3-
JVYHBIX JUAJIEKTOB, B YaCTHOCTH BEHETCKHUX.

Cpenun poMaHU3MOB MPEBAIUPYET NUATEKTHAS JICKCUKA; TeM HE MEHEe PUCYTCTBY-
10T U €MHMIIBI, OTHOCSIIHNECS K JUTEPATYPHBIM sI3bIKaM: CIIOB. M XOpB. bala ‘CBEpTOK,
oxarka’, CJIOB. U XOpB. banka ‘6aHK’, COB. M XOpB. baraba ‘Heronsii, pa30OMHUK,
CJIOB. U XOPB. fin ‘IPEBOCXOHBIN, U3BICKAHHBIN , XOPB. TaK)Xe ‘TOHKUN’, cNOB. kanalija
U XOpB. kanaja ‘kKaHaJbs’; CIIOB. H XOPB. kredenca ‘komopn’ u HekoTopbie apyrue. OT-
JIeJIbHBIE U3 ATUX CIIOB MPEICTABISAIOT COO0N BOEHHBIE TEPMUHBI: CIIOB. kapitan U XOpB.
kapiton ‘xanutaH (MOPCKOTO CyJaHA)’, B CIIOB. TakXe ‘OOJIbIIION KPAacHUBBIM METyX’, B
XOpPB. TaK)Ke ‘KanuTaH (BOMHCKOE 3BaHKE)’, CJIOB. U XOPB. kavalerija ‘xaBanepusi’; CIIOB.
kanon u xopB. kanun ‘mymka’.

B cnoBeHckoMm roBope Ob1IM 00HAPY>KEHBI TUAJIEKTU3MbI POMAHCKOTO MPOUCXOXKIE-
HUS, BXOJSILIME U B XOPBAaTCKUM JIMTEpPATypHBIN A3BIK: CIOB. U XOpB. boca ‘OyTbuiKa’
(obmebankanckoe ciioBo BeHerckoro npoucxoxaeHus X VII B. [19], [15]), cios. bolta
U XOpB. bolat ‘apka’; cnoB. cavel u XopB. ¢aval ‘TBo3aw’;. Cpean HUX TEPMHUHBI, CBSI-
3aHHBIE C MOpEIUIABAHUEM: CJIOB. frfuna M XOpB. fortuna ‘CUibHAs HEMOroja, ITopM’
(obOmebankaHCKOe CIOBO U3 BEHETCKOTO WJIM TeHY?I3CKOTO auaiekra [19]), cios. jarbol
U XOpB. jorbul ‘mauta’ (U3 JaaIMaTHHCKOTO s3bIKa [19], B c1oB., BO3MOXKHO, U3 (HpUYIb-
ckoro [20]), — a Takxke oHsATHE U3 chepbl TOPTOBIU: CIOB. U XOPB. kapara ‘aBaHC’.

B uuncne poMaHn3MoOB, UMEIOIIMX PETHOHAIBHYIO CEPY paclpoOCTPaHEHHUS U B TOM
U B IPYrOM JIMaJIeKTe, 3aMeTHA IpyIIa IarojoB: CIOB. U XOPB. durat ‘poJoHKaThCs’,
CJIOB. M XOpPB. falit ‘ommOuTHCS’ (B CIIOB. BO3MOXKHO TaKKe HEMEIIKOE IMPOUCXOKICHUE
JaHHOTO Tyarosa [15]), clioB. u XOpB. fermat ‘mepecTarb, OCTAHOBUTHCS , CJIOB. U XOPB.
frigat “xaputb’ [18], c10B. u XopB. kantat ‘neTh’, CIOB. U XOPB. kastigat ‘Haka3bIBaTh’
(B xopB. XVI B., U3 BEHETCKOT0 JAMAJICKTa UIH (PPUYIHCKOTO sA3bIKa [19], B CTIOBEHCKOM,
CKOpee BCEero, 3aMMCTBOBaHO uepe3 HeMelkuil [15]); ciaoB. u XopB. krepat ‘CHOXHYTH’
(B XOpBaTCKOM JINTEPATypHOM S3bIKE pa3roBopHoe). Kpome Toro, pomaHcKoe MPOUCXOXK-
JICHWE OTJIMYAeT M Psii HOMUHATUBHBIX JIEKCEM: CJIOB. M XOPB. barufa ‘cunbHas ccopa,
npaka’ (u3 Jjanrodapackoro auanekra [19]); cnoB. hrmentun n XopB. hrementun ‘KyKy-
py3a’ (U3 BeHETCKOro auanekra [19], B CIIOBEHCKOM TaKkXe POMAHCKOE MPOUCXOKICHUE
[15]); cnoB. karjola u xopB. karijola ‘Tenexxa’; cnoB. koler m xopB. kolet ‘BOpOTHUK;
CHOB. korajz, korajza v XopB. koroj ‘oTBara’; CioB. U XOPB. oStarija ‘TpaKkTUp, peCTOpaH .
HcToyHnK NpOHUKHOBEHHS TUAJEKTHBIX POMAaHM3MOB B CIIOBEHCKOM TOBOpE HE BCeraa
SICEH: KaK MPaBUJIO, peUb JEHCTBUTEILHO HJIET O JIEKCEMaX POMaHCKOTO MIPOUCXOXKICHNUS,
pacmpocTpaHeHHBIX BO MHOTHX JHAJIEKTaX; B OTAEIBHBIX YKa3aHHBIX BBIIIE CITydasX Mo-
CPETHUKOM MOT TaKXKe SIBIATbCS HEMEUKHUil s3bIk. HanbombIire cOMHEHHs BBI3BIBAIOT
IJ1aroJibl: OHU TAK)KE BCTPEYAOTCA B PYTUX CIOBEHCKUX JUAJIEKTaX, B TOM YHCJIE HE KOH-
TaKTUPYIOLUX C UTAJbSIHCKUMU (Hampumep, durati B roope naepesuu Upuu Bpx [21]).
B ciiydae xocTenbckoro AuanekTa Helb3s UCKIII0YaTh XOPBATCKOE MOCPETHUYECTBO MPU
3aMMCTBOBAaHUM JIaHHBIX marojos. [Ipobrema muddepeHmanuy 1ekceM UCKOHHO po-
MaHCKOTO ITPOUCXOXKACHUS U XOPBATU3MOB B CIIOBEHCKOM SI3bIKE YK€ MOJAHUMAJIACh (CM.,
Hanpumep [9], [10]), omHako B JaHHBIX pabOTax MCCIEAOBATEIN COCPEIOTOUMBAIOT CBOE
BHUMAaHUE Ha JPEBHUX POMAaHU3MaX, MIOYTH HE PacCMaTpHUBas MO3IHUE 3aMMCTBOBAHUSI.

Kocrenbckuit auanexkt u roBop IlutBe m 3aBanma oOBEAMHSIOT TaK)Xe OTIEIbHBIC
Typuusmsl (0,9 %). JlanHbIe TeKceMbl TPOHUKIIN Ha CIIOBEHCKYIO TEPPUTOPHUIO Yepe3
XOPBATCKHI MJIM BEHT'€PCKUIA S3BIKH, B CBSI3U C YEM JIJISI CIOBEHCKOTO TUAJIeKTa UX clie-
IyeT KJIacCu(UIIMPOBATh KaK XOPBATU3MBI U MaJIbsIPU3MBbI COOTBETCTBEHHO. TypIn3MBI,
MPHUCYTCTBYIOIIKE B XOPBATCKOM T'OBOPE, — 3TO HanboJiee pacpoCTpaHEHHbIE TypeLKHe

58



3aMMCTBOBAHUS, TMOO BOIIEIINE B TUTEPATYPHBIN S3BIK, JIHOO MIMPOKO MPECTABICH-
HBIC B Pa3JIMYHBIX XOPBATCKUX JTUajieKTax. VX MosBIeHWEe MOXKET OBITh 0O0YCJIOBICHO
HE TOJIBKO CYIIIECTBOBAHHEM XOPBAaTCKOTO MUAJEKTHOTO KOHTUHYyMa, HO U UCTOpUYE-
ckuMu ¢akropamu: B 1571 1. octpoB XBap ObUT pazopeH Typkamu. [ TaBHBIM 00pa3oM K
TYpELKOMY 53bIKY BOCXOJUT HOMUHATUBHAs JIEKCUKA, HAIPUMEP: CJIOB. bubreka 1 XopB.
bubrig ‘mouka’, cIOB. U XOpB. ¢izma ‘camor’, cloB. U XOpB. halabuka ‘miym, ram’, — a
TaK)Ke JPyrHe 4acTU PEUM: CJIOB. COroV U XOpB. Corav ‘CIENoi’, CIOB. U XOpB. bas
‘MMEHHO’, CTIOB. ajdi 1 XOpB. ajde ‘maBaii’, CIIOB. muhte M XOpB. mujte, mujta ‘napom’
(mocnennee npeacTanisieT coboi Hanboee pacpoCTPaHEHHBINH OaTKaHCKUN TypLHU3M
MEPCUJICKOTO MPOUCXOKIACHUS, OTMEUEHHBIN Jake B CIIOBEHCKHUX roBopax [19]). Enu-
HUYHBIC 00IIHe IPeNU3Mbl B XOPBATCKOM JHAJICKTE, 3aMMCTBOBAHHBIE HETIOCPEICTBEH-
HO W3 TPEUECKOro S3bIKa Ha Pa3HBIX JTamax €ro pa3BUTHSA, B CIOBEHCKOM JHAIICKTE
MOSIBUJIUCH Oyarofaps s3bIKaM-TIOCPEIHUKAM, B TOM YHCIIE XOPBAaTCKOMY; HAIpuMep,
cJoB. cikla ‘cBeKia’ 3aMMCTBOBAHO M3 JAPYTUX OajdkaHCKHUX sA3bIKOB [20], cioB. dinar —
W3 XOPBATCKOTO MJIu cepOckoro [20].

Jlexcuka, Bocxosmiasi K JpeBHUM JIATHHCKOMY U I'Pe4eCKOMY SI3bIKaM, 3aUMCTBO-
BaJlach, KaK MBI YK€ TUCAJU BBIIIE, TOCPEICTBOM JIPYTUX S3BIKOB. VICKITFOUGHHE CO-
CTaBJISIIOT PEIUTHO3HBIC MOHATHS (CJIIOB. M XOpB. apostol ‘amocrton’, cioB. biskop n
XOPB. biskup ‘enuckon’) U eNUHUIIBI U3MEepeHHUs (CIIOB. dek v XOpB. deka ‘nekarpamm’,
CJOB. deci u XOpB. dec ‘nenunutp’). JIaTHHCKOE MPOUCXOKICHUE CIIOB. M XOPB. dika
‘ropaocts’, dicit se ‘TOpAUTHCS  MONHOCTHIO HE JnoKkazaHo [19]. MHTepecHo, 4TO Ha-
3BaHUS MECSIIEB B XOPBATCKOM JUAJICKTE, B OTIMUUE OT JIMTEPATYPHOTO S3bIKA, HMEIOT
JATUHCKOE MPOUCXOKIEHUE, OylyuHd 3aMMCTBOBAHHBIMU U3 APEBHETPEUECKOTO, TaK KeE
KaK 1 B CIOBEHCKOM: CIIOB. janar W XOPB. jenor, CIOB. marac v XOpB. marec U T. 1., — HO
HauMHAS C CEHTAOPS Ui X HAUMEHOBAHUS HCIOIB3YIOTCS TOPSIKOBBIC YHCIUTEINb-
HBIC: XOPB. deveti ‘CEHTIOPH, deseti ‘OKTAOPL’ U T. 1.

BaxxHo Tak)ke OTMETUTH, YTO, HECMOTPSl Ha TO YTO CJIOBEHCKHI TOBOP T'PaHUYHT C
XOPBAaTCKOM TUATIEKTHOW 30HOM, B YUCIIE OOIIUX JEKCEM MPAKTHUECKH OTCYTCTBYIOT 3a-
MMCTBOBAHWMSI MTPACIABIHCKOTO TPOUCXOXKICHUS M3 XOPBATCKOIO si3bika. Kak MbI yike
OTMEYaJIM BBIIIE, XOPBATU3MbI M apXau3Mbl B KOCTEJIIBCKOM JHANIEKTe HEeMpocTo audde-
penipoBarh. OQUH U3 HEMHOTHX IPUMEPOB 3aMMCTBOBaHUS, 3a(pUKCUPOBAHHBIN B 3TH-
MOJIOTHYECKHX CJIOBAPSIX M MPHUCYTCTBYIONINI TaK)KE B JINTEPATYPHOM SI3BIKE, — CIIOB. U
XOpB. dobavit ‘mocTaBuTh, MOCTaBUTHL  [20], B XOpB. Takke ‘A0CTaTh, MPUOOpECTH .

Taxum oOpazom, OoJbIlast 4aCTh HHTEPHAIIMOHAIN3MOB B CJIOBEHCKOM TOBOPE 3aUM-
CTBOBAJIACh MIOCPEICTBOM HEMEIKOTO SI3bIKA, @ B XOPBATCKOM — UTAJIBSTHCKOTO. 30HA TIe-
pecedeHus: KOCTeNbCKOTO quajekTa u roBopa cei [IuTee u 3aBajne — 3TO repMaHU3MBI,
OTHOCSIIIIUECS K BOSHHOU TEPMHUHOJIOTHH, a TaK)Ke HEeOOIbIIas TPyIIna JIeKCeM, BOCXO-
JIIUX K MPEAINIeCTBEHHUKAM COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO sI3bIKa. J[Ba quaeKkTa comep-
KaT TakXkKe psJ OOIIMX POMAaHMU3MOB (XOTS JJI JOJEHHCKOTO JAHAJIEKTa OHU B IIEJIOM
HEXapaKTEePHBI), B YACTHOCTH TJIATOJIOB, OJTHAKO B HUX OTCYTCTBYET Kakas-In0OO sSBHAS
CHUCTEMHOCTb. BeposITHO, 9acTh JaHHBIX JICKCEM MPOHUKIIA B KOCTEIIBCKUN JTHAICKT I10-
CPEICTBOM JPYTUX MUATIEKTOB CJIOBEHCKOTO SI3bIKA MJIM XOPBATCKUX TOBOPOB.

BBbIB O/ bl

MB51 npoaHaIN3UPOBAIN JIEKCUYECKUN COCTAB CJIOBEHCKOTO U XOPBAaTCKOIO AHAJICK-
TOB, BO-IIEPBBIX, PACIIPOCTPAHEHHBIX B 30HAX, HE IPAHUYAILUX APYT C APYTOM, BO-BTO-
PBIX, IOABEP)KEHHBIX BIUSHHUIO PA3HBIX SI3BIKOB: B CIIOBEHCKOM I'OBOpPE JIOMHHHUPYIOT
repMaHU3Mbl, B XOPBATCKOM — poMaHU3Mbl. OIHAKO MbI BBIICHUIIM, YTO UX OOBEIUHICT
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HE TOJBKO IIpaciaaBSHCKHI CIOM, cocTaBistomuii BMecte ¢ aepuBatamu 80,42 % npoa-
HaJIM3UPOBAHHOM OOIIEH TeKCUKH, HO U 3auMcTBOBaHus (19,58 %).

Hanuuue B nByX nuanekrax oOLIUX Te€pMaHU3MOB OBLIO 0XKHIA€MbIM, MOCKOJIBKY
TeppuTOpHUIO HbIHEeMmHeW CloBeHMM M XOpBarckoi Jlaamamum cBs3bpIBaeT obluee aB-
CTPO-BEHI€PCKOE MPOIIIOE, XOTS MPOJOJIKUTEILHOCTh 3TOr0 MEPUOA CYIIECTBEHHO
pasznuyaeTcs. B To jxe BpeMs MyTh AMANEKTHBIX POMAaHU3MOB, IMIYCTh U B HEOOJBIION
CTEIIEHU IPEICTABICHHBIX B CIIOBEHCKOM JIMAJIEKTe, MEHee oueBUAcH. Ecau B ciydyae
TYpLUHU3MOB U TPELU3MOB Mbl YBEPEHHO MOXEM T'OBOPHUTH O SI3bIKE-MOCPENHUKE (Kak
PaBUIIO, XOPBATCKOM), TO POMAaHU3MBbI TAK:K€ MOTJIM 3aMMCTBOBATHCS U3 ONMKAMIINX
CJIIOBEHCKUX JIMAJIEKTOB, HOCUTEIM KOTOPBIX HMMEIOT HENOCPEACTBEHHBIN KOHTAKT C
UTaJbSIHIIAMH.
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